








Itis worse than anything. Mrs. Hall stands there pale white
with an open mouth. She wants to run away. Everyone be-
gins to move. The panic takes over. People expect scars and
tangible horrors, but nothing appears! Hysterical eye-wit-
nesses quickly make up their own stories and Bobby Jaffers,
the village constable, appears with a warrant. He wants to
take the stranger in for questioning on suspicion of rob-
bing the Bunting home. The stranger stands there shouting
some explanation as he takes the coat-collar off and then—
nothingness, no visible thing at all! From now on everyone
knows him as the “Invisible Man”. He escapes.
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\ Je to horsi nez o¢ekavani. Pani Hallov4 stoji smrtelné ble-

"da s otevienymi usty. Chce utéct. Vsichni se zacnou pohy-
bovat. Pohlti je panika. Lidé ocekavaiji jizvy a stopy néceho

désivého, ale neobjevi se nic! Hystericti ociti svédci si vymysli
| své vlastni pfibéhy a Bobby Jaffers, obecni policista, se objevi

se zatykacem. Chce vzit cizince k vyslechu kvuli podezieni
-z vyloupeni domova Bunting(. Cizinec tam stoji vykfikujice

néjaké vysvétleni, zatimco odepina limec kabatu a pak — ni-

cota, vlibec nic neni vidét! Od této chvile jej kazdy znd jako |
“,nheviditelného ¢lovéka” Unikne.




